
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm
ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015954
Mfr. No.: 669-911-972-M2-I5
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537043242
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt ist für höchste Leistung und Vielseitigkeit konzipiert. Bitte lies diese Sicherheitshinweise
sorgfältig durch, um eine sichere Verwendung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Halte das Zielfernrohr von Kindern und unbefugten Personen fern.
Überprüfe regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungen.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr bei extremen Wetterbedingungen (z.B. Regen, Schnee) nicht
verwendet wird, um Schäden zu vermeiden.
Verwende das Zielfernrohr nur mit kompatiblen Waffen und Munition.
Informiere dich über die gesetzlichen Bestimmungen zum Besitz und Gebrauch von Zielfernrohren in
deinem Land.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Verwende das Zielfernrohr nur, wenn du über die notwendige Erfahrung und Kenntnisse im Umgang mit
Schusswaffen verfügst.
Überprüfe vor jedem Gebrauch die richtige Montage des Zielfernrohrs auf der Waffe.
Achte beim Zielen darauf, dass sich keine Personen oder Tiere im Schussfeld befinden.
Verwende beim Schießen geeignete Schutzausrüstung, wie Gehörschutz und Schutzbrille.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz, um die Sicht nicht zu beeinträchtigen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs:

Wähle eine geeignete Montagebasis für dein Zielfernrohr.1.
Befestige das Zielfernrohr sicher auf der Waffe, indem du die Montageanweisungen des Herstellers2.
befolgst.
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr fest sitzt und keine Bewegung zulässt.3.

Einstellung des Zielfernrohrs:

Justiere die Parallaxeneinstellung entsprechend der Entfernung zum Ziel.1.
Stelle die Vergrößerung auf den gewünschten Wert ein (3–27x).2.
Überprüfe die TurretEinstellungen für Höhen und Seitenanpassungen.3.

Verwendung des Zielfernrohrs:

Nimm eine stabile Schussposition ein.1.
Ziele auf das gewünschte Objekt und achte darauf, die richtige Augenlinie zu haben.2.
Betätige den Abzug der Waffe vorsichtig, während du durch das Zielfernrohr schaust.3.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und dessen Verpackungsmaterialien gemäß den örtlichen Vorschriften für
Elektroschrott.
Achte darauf, dass keine Teile des Zielfernrohrs in die Umwelt gelangen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Unterstützung wende dich bitte an den Hersteller oder einen autorisierten Fachhändler. Achte
darauf, dass du alle Sicherheitsrichtlinien befolgst, um die bestmögliche Leistung und Sicherheit deines
Zielfernrohrs zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power Scope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Scope from Schmidt and Bender. This guide provides
important safety information and instructions to ensure the safe and effective use of your new riflescope. Please
read this guide carefully before installation and use.

General Safety Guidelines
Ensure safe use of the product by following all instructions and guidelines.
Be aware of potential hazards associated with the use of optical devices, including but not limited to:

Eye strain from prolonged use.
Risk of injury from improper handling or misuse.

Handle the scope with care to avoid damage.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Always use the product in accordance with local laws and regulations regarding firearms and optical
devices.

Specific Safety Precautions for Use
Avoid looking directly at the sun through the scope, as this can cause severe eye damage.
Use the scope only for its intended purpose; misuse may result in accidents or injuries.
Ensure that the scope is securely mounted to your firearm before use.
Regularly check for any signs of damage or wear on the scope and its mounting.
Clean the lenses and exterior with appropriate materials to avoid scratches and damage.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Select a suitable mounting location on your firearm that allows for proper eye alignment.
Follow the manufacturer's instructions for mounting the scope securely.
Ensure that the scope is level and properly aligned with the barrel of the firearm.

Usage:2.

Adjust the magnification setting according to your shooting distance and target size.
Use the parallax adjustment feature to ensure clarity and accuracy based on the distance to your
target.
Maintain a stable shooting position to enhance accuracy and reduce the risk of injury.
Regularly check the scope's settings and make adjustments as necessary for optimal performance.

Disposal Instructions
When disposing of the product, follow local regulations for electronic waste and optical devices.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Consider recycling options for the scope and its components where available.



Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the safety and use of the 3–27x56 PM II High Power Scope, please
consult the manufacturer's website or customer support resources.

Thank you for taking the time to ensure your safety and the safe operation of your new riflescope. Enjoy your
shooting experience with the 3–27x56 PM II High Power Scope.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este visor táctico ha sido diseñado para
ofrecer un rendimiento óptimo en una variedad de situaciones. Para garantizar un uso seguro y efectivo, es
importante seguir las pautas de seguridad y las instrucciones que se presentan en esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre utiliza el visor de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de personas no capacitadas.
Inspecciona el visor antes de cada uso para asegurarte de que no haya daños visibles.
No utilices el visor si está dañado.
Evita el uso del visor en condiciones extremas que puedan comprometer su funcionamiento, como
temperaturas excesivas o humedad.
Consulta las actualizaciones de seguridad en la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Manipulación: Asegúrate de que el visor esté montado de manera segura en el arma. Un montaje
inadecuado puede causar un mal funcionamiento.
Ajustes: Realiza ajustes de elevación y deriva con cuidado. Utiliza los valores de clic especificados para
evitar errores en el ajuste.
Paralaje: Ajusta el paralaje según la distancia del objetivo para asegurar una imagen clara y precisa.
Visibilidad: Utiliza el visor en condiciones de buena visibilidad para garantizar la seguridad y la
efectividad.
Almacenamiento: Guarda el visor en un lugar seco y seguro cuando no esté en uso.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Montaje del Visor:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de montar el visor.
Utiliza un soporte adecuado para el diámetro del tubo principal de 34 mm.
Ajusta el visor en el soporte y asegúralo firmemente.

Ajuste del Visor:2.

Ajusta la posición del ocular para obtener una imagen clara.
Utiliza el sistema de torretas para realizar ajustes de elevación y deriva según sea necesario.

Uso del Visor:3.

Apunta al objetivo y ajusta el paralaje para la distancia correcta.
Verifica la claridad de la imagen y realiza ajustes si es necesario.

Mantenimiento:4.

Limpia el visor regularmente con un paño suave y seco.
Evita el uso de productos químicos agresivos que puedan dañar las lentes.



Instrucciones de Eliminación
Al final de la vida útil del visor, asegúrate de desecharlo de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos ópticos y electrónicos.
Considera la posibilidad de reciclar componentes siempre que sea posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Si necesitas más información o asistencia, consulta con el punto de contacto de la UE para cuestiones de
seguridad.

Recuerda que la seguridad es una prioridad al utilizar cualquier equipo. Sigue estas instrucciones
cuidadosamente y disfruta de tu experiencia con el 3–27x56 PM II High Power.



Guide de Sécurité pour le 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Félicitations pour l'achat de la lunette de tir 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce produit a été
conçu pour offrir une performance optimale dans une variété de situations de tir. Il est essentiel de suivre les
directives de sécurité pour garantir une utilisation correcte et sécuritaire de ce produit.

Directives de Sécurité Générales
Toujours manipuler la lunette avec précaution pour éviter les accidents.
Vérifie régulièrement l'état de la lunette pour détecter tout dommage ou usure.
Ne jamais regarder directement le soleil à travers la lunette, cela peut endommager tes yeux.
Garde la lunette hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
Utilise la lunette uniquement dans des environnements appropriés et sécurisés.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Montage : Assuretoi que la lunette est correctement montée sur ton arme. Un montage incorrect peut
entraîner des blessures.
Réglages : Effectue tous les réglages de la lunette (zoom, parallaxe, etc.) avant de tirer.
Manipulation : Ne jamais pointer la lunette vers une personne ou un animal, même si l'arme est
déchargée.
Conditions Météorologiques : Évite d'utiliser la lunette dans des conditions extrêmes (pluie, neige,
brouillard) qui pourraient affecter la visibilité.
Nettoyage : Utilise des produits de nettoyage adaptés pour éviter d'endommager les lentilles.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Fixe la lunette sur le rail de montage de ton arme en suivant les instructions du fabricant.
Assuretoi que la lunette est bien alignée et serrée pour éviter tout mouvement pendant le tir.

Réglage de la Lunette :2.

Utilise les tourelles pour ajuster la hauteur et la dérive selon tes besoins.
Régle la parallaxe en fonction de la distance à laquelle tu tires.

Utilisation :3.

Avant de tirer, vérifie l'alignement de la lunette avec ta cible.
Utilise le grossissement approprié en fonction de la distance de la cible.
Prends en compte le champ de vision et la sortie de pupille pour un confort optimal.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque tu souhaites te débarrasser de la lunette, suis les réglementations locales concernant le
recyclage des équipements optiques.
Ne jette pas la lunette dans les ordures ménagères. Informetoi sur les points de collecte pour les produits
électroniques.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de la lunette de tir 3–27x56 PM II High Power, il est
recommandé de contacter le service client du fabricant ou un revendeur agréé.

En suivant ces directives, tu garantis une utilisation sûre et efficace de ta lunette de tir. N'oublie pas de rester
informé des mises à jour de sécurité et des rappels de produits en consultant les plateformes officielles.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni elevate in una varietà di scenari di utilizzo. È fondamentale seguire le linee guida di sicurezza per
garantire un uso corretto e sicuro del prodotto. Questa guida fornisce informazioni sui requisiti di sicurezza,
precauzioni specifiche e istruzioni per l'installazione e l'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto in conformità con le istruzioni fornite.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali danni o usura.
Non utilizzare il prodotto se presenta segni di danno.
Tieni il prodotto fuori dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Se acquisti online, verifica che il venditore segua le normative di sicurezza dell'UE.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non puntare mai il prodotto verso persone o animali.
Utilizza sempre il prodotto in un ambiente sicuro e controllato.
Assicurati che il prodotto sia montato correttamente prima dell'uso.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche avverse, come pioggia intensa o nebbia fitta.
Evita di esporre il prodotto a temperature estreme o umidità eccessiva.
Segui le istruzioni per la regolazione della parallasse e dell'ottica per evitare errori di mira.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Montaggio del Prodotto1.

Assicurati di avere tutti gli strumenti necessari per il montaggio.
Fissa il prodotto su un supporto stabile e sicuro.
Regola il prodotto in modo che sia allineato con l'arma da fuoco o il supporto previsto.

Regolazione dell'Ottica2.

Utilizza il sistema di torretta per effettuare le regolazioni necessarie.
Segui le indicazioni sul valore di clic per ottenere la precisione desiderata.
Controlla e regola la parallasse in base alla distanza dell'obiettivo.

Uso del Prodotto3.

Prima di ogni utilizzo, verifica che il prodotto sia in buone condizioni.
Mantieni una postura stabile e sicura durante l'uso.
Utilizza l'ottica per acquisire il bersaglio, prestando attenzione alla chiarezza dell'immagine.

Manutenzione4.

Pulisci l'ottica con un panno morbido e asciutto.
Evita l'uso di solventi chimici o detergenti abrasivi.
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e protetto quando non è in uso.



Istruzioni per lo Smaltimento
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici.
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti elettronici e ottici.
Porta il prodotto in centri di raccolta autorizzati per il riciclaggio.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto o per segnalare un problema, ti invitiamo a contattare il
tuo rivenditore o il produttore.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro e responsabile del tuo 3–27x56 PM II High Power.
Grazie per la tua attenzione alla sicurezza e buon utilizzo!



Bruksanvisning for sikkerhet
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27x56 PM II High Power kikkertsikte fra Schmidt og Bender. Dette kikkertsiktet er
designet for å gi presisjon og allsidighet i ulike bruksområder. For å sikre trygg og effektiv bruk, vennligst les og
følg disse sikkerhetsinstruksjonene nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Bruk alltid kikkertsiktet i samsvar med produsentens spesifikasjoner for å unngå skader.
Oppbevar kikkertsiktet utilgjengelig for barn og andre som ikke er trent i sikker bruk av slike produkter.
Kontroller kikkertsiktet for skader før bruk. Hvis det er synlige skader, må det ikke brukes.
Unngå å bruke kikkertsiktet under ekstreme værforhold som kraftig regn, snø eller sterk vind dersom ikke
spesifisert som vanntett.
Sørg for at alle monteringskomponenter er sikre og korrekt installert før bruk.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Ikke se direkte inn i kikkertsiktet mens det er rettet mot solen, da dette kan skade øynene.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine når du bruker kikkertsiktet, spesielt når du håndterer våpen.
Sørg for at kikkertsiktet er korrekt justert for å unngå unøyaktige skudd.
Følg alltid lokale lover og forskrifter angående bruk av kikkertsikter og skytevåpen.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsikte:1.

Velg en passende montasje for kikkertsiktet som passer til ditt våpen.
Følg produsentens instruksjoner for montering nøye.
Sørg for at kikkertsiktet er festet sikkert til våpenet.

Justering av kikkertsikte:2.

Juster for høyde og vind ved hjelp av turrettene. Følg instruksjonene for å sikre nøyaktighet.
Bruk en justeringsverktøy hvis nødvendig for presis justering.

Bruk av kikkertsikte:3.

Se gjennom kikkertsiktet med begge øyne åpne for bedre dybdesyn.
Juster øyeavstanden for å oppnå en komfortabel visning.
Bruk parallaxjusteringen for å tilpasse siktebildet til avstanden til målet.

Avfallsinstruksjoner
Kikkertsiktet og dets komponenter bør kastes i henhold til lokale forskrifter for elektronisk avfall.
Sørg for at alle batterier og elektroniske komponenter er fjernet før avhending.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående sikkerheten til dette produktet, vennligst kontakt produsenten eller
forhandleren der produktet ble kjøpt. Det er viktig å ha tilgjengelig informasjon for å rapportere om eventuelle
problemer eller for å få ytterligere assistanse.



Viktig: Hold deg oppdatert om eventuelle tilbakekallinger eller sikkerhetsvarsler relatert til dette produktet via
EU's Safety Gateplattform. Rapportér også eventuelle usikre produkter eller hendelser til relevante
myndigheter.

Ved å følge disse retningslinjene kan du bidra til en trygg og effektiv opplevelse med ditt 3–27x56 PM II High
Power kikkertsikte.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Lunety Schmidt
and Bender 3–27x56 PM II High Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety Schmidt and Bender 3–27x56 PM II High Power. Niniejsza instrukcja ma na celu
zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz spełnienie wymogów regulacji UE dotyczących ogólnego
bezpieczeństwa produktów (GPSR). Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi informacjami, aby zapewnić
sobie i innym bezpieczeństwo podczas korzystania z lunety.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Przed użyciem lunety, zapoznaj się z instrukcją obsługi oraz wszelkimi ostrzeżeniami.
Używaj lunety wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
Przechowuj lunetę w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne sytuacje lub uszkodzenia odpowiednim organom.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Używaj lunety tylko w warunkach, do których została zaprojektowana (np. nie używaj jej w ekstremalnych
warunkach pogodowych).
Nie patrz bezpośrednio w słońce przez lunetę, aby uniknąć uszkodzenia wzroku.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana na broni przed użyciem.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji turretów, aby uniknąć przypadkowego przestawienia ustawień.
Nie dokonuj samodzielnych napraw lunety. W przypadku problemów skontaktuj się z profesjonalnym
serwisem.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety1.

Upewnij się, że wszystkie elementy są czyste i suche.
Zamocuj lunetę na broni za pomocą odpowiednich mocowań, zgodnie z instrukcją producenta.
Sprawdź, czy luneta jest stabilnie zamocowana i nie porusza się.

Użycie lunety2.

Ustaw odpowiednie powiększenie w zależności od odległości do celu.
Skorzystaj z regulacji parallax, aby uzyskać wyraźny obraz na różnych odległościach.
Użyj odpowiedniego oświetlenia, aby poprawić widoczność w trudnych warunkach.

Konserwacja3.

Regularnie czyść soczewki za pomocą miękkiej, czystej szmatki.
Unikaj używania chemikaliów, które mogą uszkodzić powłokę soczewek.
Przechowuj lunetę w pokrowcu, gdy nie jest używana, aby chronić ją przed uszkodzeniami
mechanicznymi.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.



Sprawdź lokalne przepisy dotyczące recyklingu sprzętu optycznego.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania lunety, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem lub serwisem technicznym.

Zgłaszanie niebezpiecznych produktów
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub incydenty odpowiednim organom.
Regularnie sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych zasad bezpieczeństwa i życzymy udanych doświadczeń z lunetą
Schmidt and Bender 3–27x56 PM II High Power.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
Kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on laadittu EU:n yleisen
tuotesuojelusäännöstön (GPSR) mukaisesti varmistaaksemme, että tuote on turvallinen ja helppokäyttöinen. Lue
tämä opas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä ja asennusta.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu aikuisten käyttöön. Älä anna lasten käyttää tätä tuotetta ilman
aikuisen valvontaa.
Tarkista tuote ennen käyttöä. Varmista, että siinä ei ole näkyviä vaurioita tai puutteita.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos huomaat siinä poikkeavuuksia.
Säilytä tuote kuivassa ja turvallisessa paikassa, suojattuna kosteudelta ja äärimmäisiltä lämpötiloilta.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat kiikaritähtäinten käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet
Vältä kiikaritähtäimen osoittamista ihmisiin tai eläimiin, vaikka se olisi sammutettuna.
Käytä aina kiikaritähtäintä turvallisessa ympäristössä, jossa on riittävä näkyvyys.
Varmista, että kiikaritähtäin on kunnolla kiinnitetty aseeseen ennen käyttöä.
Älä koskaan yritä purkaa tai muokata kiikaritähtäintä itse. Anna ammattilaisen huoltaa se tarvittaessa.
Huomioi, että kiikaritähtäimen käyttö voi vaatia erityisiä taitoja. Varmista, että olet perehtynyt sen
käyttöön ennen ampumista.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus1.

Varmista, että sinulla on kaikki tarvittavat työkalut ennen asennusta.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tarkista, että kiikaritähtäin on suorassa linjassa aseen kanssa ja että se on tiukasti paikallaan.

Käyttö2.

Aseta kiikaritähtäin silmän eteen siten, että saat mukavan ja vakauden näkökentän.
Säädä suurennusta tarpeen mukaan, käyttäen tarkkuusklikkauksia.
Käytä parallaxsäätöä varmistaaksesi tarkan tähtäyksen eri etäisyyksillä.
Muista tarkistaa kiikaritähtäimen asetukset ennen ampumista.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin ja sen osat tulee hävittää ympäristöystävällisesti.
Tarkista paikalliset säädökset ja ohjeet kiikaritähtäimen hävittämisestä.
Älä heitä tuotetta tavalliseen jätteeseen, vaan vie se asianmukaiseen kierrätyspisteeseen tai
jätteenkeräykseen.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. He voivat tarjota sinulle



tarvittavaa tukea ja tietoa tuotteen turvallisesta käytöstä.

Ilmoitukset ja muistutukset
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.
Tarkista säännöllisesti EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotteen takaisinvetotiedot.

Lue ja noudata näitä ohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle. Kiitos, että valitsit tämän tuotteen!



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikoptik är utformad för att ge
optimal prestanda och mångsidighet. För att säkerställa säker användning och maximera din upplevelse,
vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till de relevanta myndigheterna.
Håll dig informerad om återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Använd alltid skyddsglasögon när du använder optik i miljöer med potentiella faror.
Undvik att rikta optiken mot starka ljuskällor, vilket kan skada ögonen och optiken.
Kontrollera att alla justeringar av turretsystemet görs med försiktighet för att undvika skador.
Se till att ögonavståndet är korrekt inställt för att undvika obehag och säkerställa korrekt sikt.
Använd produkten endast i avsedda miljöer och under förhållanden som den är designad för.

Instruktioner för installation och användning

Installera optiken på ditt gevär:1.

Fäst optiken på gevärsryggen med hjälp av de medföljande fästelementen.
Kontrollera att optiken är i rätt position och att den sitter stadigt.

Justera för ögonavstånd:2.

Ställ in ögonavståndet så att det är bekvämt för din syn.
Kontrollera att du har en stabil och klar bild genom optiken.

Ställ in turretsystemet:3.

Använd turretsystemet för att justera för höjd och vindriktning.
Var noga med att följa instruktionerna för justering av klickvärden.

Parallaxjustering:4.

Justera parallaxen från 10 m till oändlighet beroende på avståndet till ditt mål.

Rengöring och underhåll:5.

Rengör objektivlinsen med en mjuk, ren trasa för att undvika repor.
Förvara produkten på en torr och säker plats när den inte används.



Avfallshantering
Kasta inte produkten i hushållssoporna. Följ lokala riktlinjer för avfallshantering.
Om produkten är skadad eller oanvändbar, lämna den till en godkänd återvinningsstation.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller support relaterade till produkten, vänligen kontakta din återförsäljare eller tillverkare direkt. Se
till att ha produktens modellnummer och inköpsinformation tillgänglig för snabbare hjälp.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en trygg och effektiv användning av din
3–27x56 PM II High Power. Tack för att du bidrar till en säker användning av våra produkter.



Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
produkt je navržen tak, aby poskytoval vynikající optickou kvalitu a výkon pro profesionály, soutěžní střelce a
lovce. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální využití tohoto výrobku, prosím, pečlivě si přečtěte
následující bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím výrobku si důkladně přečtěte všechny pokyny a bezpečnostní informace.
Udržujte výrobek mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Používejte výrobek pouze k určeným účelům a v souladu s pokyny výrobce.
Pravidelně kontrolujte výrobek na poškození nebo opotřebení.
V případě poškození výrobku jej nepoužívejte a kontaktujte autorizovaný servis.

Specifické bezpečnostní opatření při použití
Při nastavování puškohledu se ujistěte, že je zbraň bezpečně zajištěna a neobsahuje náboje.
Používejte puškohled pouze na stabilním a bezpečném povrchu.
Při používání puškohledu venku se vyhněte extrémním povětrnostním podmínkám, které by mohly
ovlivnit jeho výkon.
Dbejte na to, abyste se vyhnuli oslnění objektivu, které může snížit viditelnost a přesnost.
Při manipulaci s puškohledem a zbraní dodržujte všechny platné zákony a předpisy týkající se střelby a
vlastnictví zbraní.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte potřebné nástroje pro montáž (např. šroubovák).
Připevněte puškohled na montážní základnu zbraně podle pokynů výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně a bezpečně uchycen.

Nastavení puškohledu:2.

Nastavte výšku a boční nastavení podle svých preferencí.
Ujistěte se, že je puškohled správně zarovnán s hlavní zbraně.

Použití puškohledu:3.

Při zaměřování na cíl se ujistěte, že je puškohled v rovině a stabilní.
Použijte nastavení zvětšení k přizpůsobení vzdálenosti cíle.
Věnujte pozornost vzdálenosti a úhlu, abyste zajistili přesné zaměření.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu dodržujte místní předpisy o odpadech a ekologické normy.
Pokud je puškohled poškozen nebo nefunkční, obraťte se na autorizovaný servis pro správnou likvidaci.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti výrobku se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici číslo výrobku a další relevantní informace pro rychlou pomoc.

Děkujeme, že dodržujete tyto bezpečnostní pokyny a užíváte si svůj puškohled 3–27x56 PM II High Power.
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